
МЕХАНІЧНА ВАКУУМНА ПРИСОСКА
ТИПУ  UNOFIX, DUOFIX
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Fig. 1 
Rys. 1 
Рис. 1 
Мал. 1

Fig. 2 
Rys. 2 
Рис. 2 
Мал. 2
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Fig. 3 
Rys. 3 
Рис. 3 
Мал. 3

Fig. 4 
Rys. 4 
Рис. 4 
Мал. 4
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Dear Customer, Thank you for choosing TM "MECHANIC" products! 
High-quality raw materials, the correct choice of components, the use 
of modern technologies, and strict quality control make our product 
reliable and suitable for long-term use. 
 
ATTENTION!
LLC “Di-Star” is continuously working to improve its products and there-
fore reserves the right to make design changes aimed at enhancing and 
modernizing the product without prior notice to consumers, as long as 
these changes do not affect operational principles. 
 
SAFETY INSTRUCTIONS

Before use, carefully read this manual. 
Follow all safety guidelines. 
Do not exceed the maximum load capacity of the 
device. 

Before each use, check for cracks, chips, or damage to plastic or rubber 
parts, and ensure the suction mechanism is functioning properly. 
The surface of the material must be flat. Slight texturing is acceptable 
if it does not compromise suction pressure after activation. There must 
be no protruding elements or sharp transitions. 
Do not use the device on materials with cracks or sharp edges as this 
can lead to breakage, injury, or property damage. 
Keep your workspace tidy. 
Always use personal protective equipment when handling, placing, or 
installing materials. 
Do not use the device if you are tired or under the influence of medica-
tion, alcohol, or drugs that impair alertness or reaction time. 
Keep the device away from children, elderly people, and individuals with 
health issues that, according to medical advice, should not engage in 
such tasks. 
 
ASSEMBLY DIAGRAMS
UNOFIX (see Fig. 1):
1. Plastic base 
2. Plastic handle 
3. Rubber suction base 
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4. Protective blister cover 
5. Conical metal spring 
6. Metal washer 
7,8. Metal screw and nut 
 
DuoFIX (see Fig. 2): 
1. Plastic base 
2. Plastic lock 
3. Conical metal spring 
4. Rubber suction base with metal rod 
5. Metal washer 
6,7. Metal screw and nut 
8. Protective blister cover 
 
Upper position: Suction cup not activated (Fig. 3) 
Lower position: Suction cup activated (Fig. 4) 
 
INSTALLATION, SETUP & OPERATION
Remove the protective cover and visually inspect the vacuum suction 
cup. 
Clean the surface of the material from dust. 
Clean the rubber suction pad. Do not use alcohols, alkalis, acids, or 
liquids containing such substances. 
Place the material on a solid surface before attaching the suction. 
Do not apply the suction cup in mid-air! 
Always operate the suction using both hands. 

Test the suction hold strength with your hand before lifting. 

EN

UNOFIX
Hold the plastic handle with one 
hand and support the plastic 
base against the material at 
the holding point with the other 
hand. Move the plastic handle 
from the vertical position to the 
horizontal position. 
 

DUOFIX
Press the center of the handle 
and hold it with one hand, 
while using the other hand 
to alternately press the lock, 
moving it from the vertical to the 
horizontal position.
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Warning! Do not move the handle or locks to an upright 
position while carrying—this may cause injury or damage to 
property. 
Avoid dropping or damaging the device. After use, follow the 

storage conditions. 
 
MAINTENANCE 
After use, clean the device from dust and debris using compressed air 
or a damp cloth. 
Avoid oil stains on the suction pad. Do not clean it with alcohols, alkalis, 
acids, or similar substances. 
 
STORAGE CONDITIONS 
Clean the rubber surface on the suction base 
Put on the protective cover 
Avoid direct sunlight, exposure to acids, alkalis, alcohols, solvents, 
and oils. 
 
Store at -15°C to +45°C, with humidity not exceeding 80% 
Keep the suction cups out of reach of children and away from untrained 
individuals. 
 
TECHNICAL DATA 
Noise and Vibration Levels 
The device has no contact with machinery, no moving parts, no drives, 
or electrical circuits, and therefore does not generate noise or vibration. 
 
PACKAGE CONTENTS 
1. Vacuum suction cup 
2. Protective cover for suction base 
3. User manual 
 
DISPOSAL 
Dispose of the product at the end of its service life in accordance with 
local regulations. 
 
The device complies with safety standards of the State Committee of 
Ukraine for Technical Regulation and Consumer Policy and the Scientif-
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ic-Technical Center for Standardization, Metrology, and Certification. 
The product is not subject to mandatory certification in Ukraine. 
 
Service life: 1 year 
 

WARRANTY TERMS 
This warranty is provided in addition to consumer rights granted under 
applicable law. 
When purchasing the tool, ensure its completeness and proper func-
tionality in your presence. Ask for the user manual and a completed 
warranty card. 
If the warranty card is not filled out correctly, we reserve the right to 
reject claims. 
 

Type Mechanical Suction 
Cup UnoFIX

Mechanical Suction 
Cup DuoFIX

Purpose For carrying, laying, and installing tiles

Made of material Plastic, rubber (or silicone), metal

Diameter 110  mm

Dimensions with-
out packaging 150x130x130 mm 357x130x70 mm

Dimensions with 
packaging 180x130x130 mm 405x130x70 mm

Holding capacity, 
max 45 kg 90 kg

Manometer 
included no

Net weight 345 g. 640 g.

EN
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Warranty does not cover:
•	 Damage caused by careless use, improper transportation, or 
storage resulting in mechanical damage or heavy contamination
•	 Use of the product for unintended purposes
•	 Unauthorized disassembly or repair attempts (including visible 
tampering with the device or battery)
•	 Operation beyond the maximum load capacity
•	 Natural wear and tear of components 
 
Damage due to third-party actions, weather, or force majeure events 
(e.g., disaster, fire, flood, war) 
 
Tool type: ________________ 
Serial number: ________________ 
Date of manufacture: ________________ 
Date of sale: ________________ 
Retailer: ___________________________ (Stamp) 
 
Warranty is valid only if this card is fully and clearly filled out with tool 
type, serial number, manufacture and sale date, retailer name, stamp, 
buyer and seller signatures. 
 
I confirm the product was received in working condition, undamaged, 
complete, inspected in my presence. I have no claims regarding product 
quality. 
I am familiar with the warranty terms and have received the user 
manual. 
 
Owner’s signature: ________________

EN
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Date of receipt: 
_______________

Customer's 
signature

 _______________

Date of receipt:  
_______________

Customer's 
signature   
_______________

Tool Serial No.

 _______________	

Date of receipt: 
_______________

Customer's 
signature

 _______________

Date of receipt:  
_______________

Customer's 
signature   
_______________

Tool Serial No.

_______________

Warranty Card No.
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Szanowny Kliencie, 
Dziękujemy za wybór produktów marki TM "MECHANIC"! 
Wysokiej jakości surowce, właściwy dobór komponentów, zastosowan-
ie nowoczesnych technologii oraz ścisła kontrola jakości sprawiają, 
że nasze produkty są niezawodne i odpowiednie do długotrwałego 
użytkowania. 
 
UWAGA! 
Firma „Di-Star” Sp. z o.o. nieustannie pracuje nad udoskonaleniem 
swoich produktów i zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian 
konstrukcyjnych mających na celu poprawę i modernizację produktu 
bez wcześniejszego powiadomienia konsumentów, o ile zmiany te nie 
wpływają na zasady działania produktu. 
 
INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA 

Przed użyciem dokładnie zapoznaj się z niniejszą 
instrukcją. 
Przestrzegaj wszystkich zasad bezpieczeństwa. 
Nie przekraczaj maksymalnego dopuszczalnego 

obciążenia urządzenia. 
Przed każdym użyciem sprawdź, czy plastikowe lub gumowe elementy 
nie mają pęknięć, odprysków ani uszkodzeń, a także upewnij się, że 
mechanizm ssący działa prawidłowo. 
Powierzchnia materiału musi być płaska. Dopuszczalna jest niewielka 
faktura, o ile nie wpływa na utrzymanie ciśnienia po aktywacji ssawki. 
Nie może być wystających elementów ani ostrych krawędzi. 
Nie używaj urządzenia na materiałach z pęknięciami lub ostrymi 
krawędziami – może to prowadzić do uszkodzenia urządzenia, obrażeń 
lub zniszczenia mienia. 
Utrzymuj porządek w miejscu pracy. 
Zawsze używaj środków ochrony osobistej podczas przenoszenia, 
układania lub montażu materiałów. 
Nie używaj urządzenia, jeśli jesteś zmęczony lub pod wpływem leków, 
alkoholu czy substancji psychoaktywnych wpływających na czujność 
i czas reakcji. 
Trzymaj urządzenie z dala od dzieci, osób starszych oraz osób z przeci-
wwskazaniami zdrowotnymi do wykonywania tego typu czynności. 
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SCHEMATY MONTAŻOWE 

1.	 UNOFIX (zob. rys. 1): 
1. Podstawa z tworzywa sztucznego 
2. Uchwyt z tworzywa sztucznego 
3. Gumowa podstawa ssąca 
4. Osłona blisterowa 
5. Metalowa sprężyna stożkowa 
6. Metalowa podkładka 
7, 8. Śruba i nakrętka metalowa 
 
DuoFIX (zob. rys. 2): 
1. Podstawa z tworzywa sztucznego 
2. Plastikowy zamek 
3. Metalowa sprężyna stożkowa 
4. Gumowa podstawa ssąca z metalowym trzpieniem 
5. Metalowa podkładka 
6, 7. Śruba i nakrętka metalowa 
8. Osłona blisterowa 
 
Pozycja górna: Ssawka nieaktywna (rys. 3) 
Pozycja dolna: Ssawka aktywna (rys. 4) 
 

PL

UNOFIX
Jedną ręką chwyć za plastikowy 
uchwyt, a drugą ręką przytrzymaj 
plastikową podstawę w miejscu 
mocowania do materiału. 
Przesuń plastikowy uchwyt z 
pozycji pionowej do poziomej.

DUOFIX
Naciśnij środek uchwytu i 
przytrzymaj go jedną ręką, a 
drugą ręką na przemian naciskaj 
zamek, przesuwając go z pozycji 
pionowej do poziomej.
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INSTALACJA, USTAWIENIE I OBSŁUGA 
Zdejmij osłonę ochronną i dokonaj wizualnej inspekcji ssawki 
próżniowej. 
Usuń kurz z powierzchni materiału. 

Oczyść gumową powierzchnię ssącą. Nie używaj alkoholu, zasad, 
kwasów ani płynów zawierających te substancje. 
Umieść materiał na stabilnym podłożu przed zamocowaniem ssawki. 
Nie aplikuj ssawki „w powietrzu”! 
Zawsze obsługuj ssawkę oburącz. 
Sprawdź siłę trzymania dłonią przed podnoszeniem. 
Uwaga! Nie przesuwaj uchwytu ani zamka do pozycji pionowej podczas 
przenoszenia – może to spowodować obrażenia lub uszkodzenia. 
Unikaj upuszczenia lub uszkodzenia urządzenia. Po użyciu przestrzegaj 
warunków przechowywania. 
 
KONSERWACJA 
Po użyciu oczyść urządzenie z kurzu i resztek przy użyciu sprężonego 
powietrza lub wilgotnej szmatki. 
Unikaj plam oleju na powierzchni ssącej. Nie czyść jej alkoholem, 
zasadami, kwasami ani podobnymi substancjami. 
 
WARUNKI PRZECHOWYWANIA 
Oczyść gumową powierzchnię podstawy ssącej 
Załóż osłonę ochronną 
Unikaj bezpośredniego nasłonecznienia, kontaktu z kwasami, zasada-
mi, alkoholem, rozpuszczalnikami i olejami. 
 
Przechowuj w temperaturze od -15°C do +45°C, przy wilgotności 
nieprzekraczającej 80% 
Trzymaj ssawki poza zasięgiem dzieci oraz osób nieprzeszkolonych. 
 
DANE TECHNICZNE 
Poziom hałasu i wibracji: 
Urządzenie nie ma kontaktu z maszynami, nie posiada ruchomych 
części, napędów ani obwodów elektrycznych, w związku z czym nie 
generuje hałasu ani wibracji. 
 

PL
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ZAWARTOŚĆ ZESTAWU
1.	 Ssawka próżniowa
2.	 Osłona ochronna do podstawy ssącej
•	 Instrukcja obsługi 
 
UTYLIZACJA 
Po zakończeniu okresu eksploatacji oddaj produkt do utylizacji zgodnie 
z lokalnymi przepisami. 
 
Urządzenie spełnia normy bezpieczeństwa Państwowego Komitetu 
Ukrainy ds. Regulacji Technicznej i Polityki Konsumenckiej oraz Nau-
kowo-Technicznego Centrum Normalizacji, Metrologii i Certyfikacji. 
Produkt nie podlega obowiązkowej certyfikacji na terenie Ukrainy. 
 
Okres eksploatacji: 1 rok 
 

Typ Mechaniczna przys-
sawka UnoFIX

Mechaniczna 
przyssawka DuoFIX

Przeznaczenie Do przenoszenia, układania i montażu płytek

Wykonany z 
materiału Tworzywo sztuczne, guma (lub silikon), metal

Średnica 110  mm

Wymiary bez 
opakowania 150x130x130 mm 357x130x70 mm

Wymiary z 
opakowaniem 180x130x130 mm 405x130x70 mm

Maksymalny 
udźwig 45 kg 90 kg

Manometr w 
zestawie nie

Waga netto 345 g. 640 g.
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WARUNKI GWARANCJI 
Niniejsza gwarancja jest dodatkiem do praw konsumenta wynikających 
z obowiązujących przepisów prawa. 
W razie problemów podczas użytkowania prosimy o kontakt pod 
numerem 0 800 508 716. 
Przy zakupie należy sprawdzić kompletność oraz sprawność 
urządzenia w obecności sprzedawcy. Zażądaj instrukcji obsługi oraz 
wypełnionej karty gwarancyjnej. 
W przypadku nieprawidłowo wypełnionej karty gwarancyjnej zastrzega-
my sobie prawo do odrzucenia roszczenia. 
 
Gwarancja nie obejmuje:
•	 Uszkodzeń powstałych w wyniku nieostrożnego użytkowania, 
niewłaściwego transportu lub przechowywania powodujących uszko-
dzenia mechaniczne lub silne zabrudzenia
•	 Użycia niezgodnie z przeznaczeniem
•	 Nieautoryzowanego rozbierania lub prób naprawy (w tym widoc-
znych śladów ingerencji w urządzenie lub akumulator)
•	 Przekroczenia dopuszczalnego obciążenia
•	 Naturalnego zużycia komponentów
•	 Uszkodzeń spowodowanych przez osoby trzecie, warunki atmos-
feryczne lub siłę wyższą (np. katastrofa, pożar, powódź, wojna) 
 
Typ narzędzia: ________________ 
Numer seryjny: ________________ 
Data produkcji: ________________ 
Data sprzedaży: ________________ 
Sprzedawca: ___________________________ (Pieczęć) 
 
Gwarancja obowiązuje tylko w przypadku całkowitego i czytelnego 
wypełnienia tej karty, zawierającej typ narzędzia, numer seryjny, 
datę produkcji i sprzedaży, nazwę sprzedawcy, pieczęć oraz podpisy 
kupującego i sprzedawcy. 
Potwierdzam odbiór produktu w stanie roboczym, nieuszkodzonym, 
kompletnym i sprawdzonym w mojej obecności. Nie zgłaszam zas-
trzeżeń co do jakości produktu. Zapoznałem się z warunkami gwarancji 
i otrzymałem instrukcję obsługi. 
 
Podpis właściciela: ________________

PL
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Data przyjęcia
_______________

Podpis klienta
_______________

Data przyjęcia  
_______________

Podpis klienta   
_______________

Nr ser. narzędzia
 _______________	

Data przyjęcia
_______________

Podpis klienta
______________

Data przyjęcia  
_______________

Podpis klienta  
_______________

Nr ser. narzędzia
_______________

Karta 
gwarancyjna nr
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Уважаемый покупатель! 
Благодарим за выбор продукции торговой марки MECHANIC! 
Высококачественное сырьё, правильный подбор компонентов, 
использование современных технологий и строгий контроль 
качества делают наш продукт надёжным и пригодным для 
длительного использования. 
 
ВНИМАНИЕ! 
ООО «Ди-Стар» постоянно работает над совершенствованием 
своей продукции и оставляет за собой право вносить 
конструктивные изменения, направленные на улучшение и 
модернизацию изделий, без предварительного уведомления 
потребителей, если они не влияют на принципы эксплуатации. 
 
ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ 

Перед использованием внимательно прочитайте 
данное руководство. 
Соблюдайте все правила техники безопасности. 
Не превышайте максимально допустимую 

нагрузку устройства. 
Перед каждым использованием проверяйте наличие трещин, 
сколов или повреждений пластиковых и резиновых деталей, а 
также правильную работу вакуумного механизма. 
Поверхность материала должна быть ровной. Допустима 
лёгкая текстура, если она не снижает силу вакуума после 
активации. Нельзя использовать на материалах с выступающими 
элементами или резкими перепадами. 
Не используйте устройство на материалах с трещинами или 
острыми краями — это может привести к поломке, травме или 
повреждению имущества. 
Держите рабочее место в порядке. 
Всегда используйте средства индивидуальной защиты при работе 
с устройством и укладке материалов. 
Не используйте устройство в утомлённом состоянии или под 
действием медикаментов, алкоголя или веществ, влияющих на 
реакцию и внимание. 
Храните устройство вдали от детей, пожилых людей и лиц, 
которым по медицинским показаниям запрещена подобная 
деятельность. 
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СХЕМЫ СБОРКИ 

UNOFIX (см. рис. 1):

1.	 Пластиковое основание

2.	 Пластиковая ручка

3.	 Резиновая присоска

4.	 Защитный пластиковый кожух

5.	 Коническая металлическая пружина

6.	 Металлическая шайба

7.	 Винт и гайка 
 
DUOFIX (см. рис. 2):

1.	 Пластиковое основание

2.	 Пластиковый фиксатор

3.	 Коническая металлическая пружина

4.	 Резиновая присоска с металлическим штоком

5.	 Металлическая шайба

6.	 Винт и гайка

7.	 Защитный пластиковый кожух 
 
Верхнее положение: присоска не активирована (рис. 3) 
Нижнее положение: присоска активирована (рис. 4) 

RU

UNOFIX 
Удерживайте пластиковую 
ручку одной рукой, а другой 
рукой прижмите пластиковое 
основание к материалу в точке 
фиксации. Переведите пласти-
ковую ручку из вертикального 
положения в горизонтальное. 
 

DUOFIX 
Нажмите на центр ручки и 
удерживайте её одной рукой, 
другой рукой поочерёдно 
нажимайте на фиксатор, пе-
реводя его из вертикального 
положения в горизонтальное.
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УСТАНОВКА, НАСТРОЙКА И ЭКСПЛУАТАЦИЯ 
Снимите защитный кожух и визуально осмотрите вакуумную 
присоску. 
Очистите поверхность материала от пыли. 
Очистите резиновую часть присоски. Не используйте спирт, 
щёлочи, кислоты или жидкости, содержащие эти компоненты. 
Установите материал на твёрдую поверхность перед фиксацией 
присоски. 
Не фиксируйте присоску на весу! 
Работайте с присоской всегда двумя руками. 
Проверьте силу удержания рукой перед поднятием груза. 
Предупреждение! Не поднимайте ручку или замок вверх при 
переноске — это может привести к травме или повреждению 
имущества. 
Избегайте падений и ударов устройства. После использования 
соблюдайте условия хранения.

 
ОБСЛУЖИВАНИЕ 
После использования очистите устройство от пыли и остатков с 
помощью сжатого воздуха или влажной ткани. 
Избегайте попадания масла на присоску. Не очищайте её 
спиртами, кислотами, щёлочами или их производными. 
 
УСЛОВИЯ ХРАНЕНИЯ 
Очистите резиновую поверхность на присоске 
Наденьте защитный кожух 
Избегайте попадания прямых солнечных лучей, контакта с 
кислотами, щёлочами, спиртами, растворителями и маслами. 
Температурный режим хранения: от –15°C до +45°C при 
влажности не выше 80% 
Храните присоски в недоступном для детей месте и вдали от 
людей, не знакомых с инструкцией по эксплуатации 
 
ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ 
Уровень шума и вибрации: 
Устройство не имеет контакта с электромеханическим 
оборудованием, подвижных элементов или электрических цепей, 
и не создаёт шума или вибрации. 

RU
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КОМПЛЕКТАЦИЯ

1.	 Вакуумная присоска

2.	 Защитный кожух для присоски

3.	 Руководство по эксплуатации 

•	 УТИЛИЗАЦИЯ 
По окончании срока службы утилизируйте изделие в соответствии 
с действующим законодательством страны пребывания. 

RU

Тип Механическая 
присоска UnoFIX

Механическая 
присоска DuoFIX

Назначение Для переноски, укладанния 
и установки плитки

Изготовлен из 
материала Пластик, резина (или силикон), металл.

Диаметр 110  mm

Габаритные 
размеры без 
упаковки

150x130x130 mm 357x130x70 mm

Габаритные 
размеры в 
упаковке

180x130x130 mm 405x130x70 mm

Удерживающая 
масса Не больше 45 kg Не больше 90 kg

Наличие 
манометра нет

Вес НЕТТО 345 г. 640 г.
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Соответствие стандартам: 
Изделие соответствует требованиям безопасности, 
установленным Государственным комитетом Украины по 
вопросам технического регулирования и потребительской 
политики, а также Научно-техническим центром стандартизации, 
метрологии и сертификации. 
Продукт не подлежит обязательной сертификации в Украине. 
 
Срок службы: 1 год 

•	 УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ 
Настоящая гарантия предоставляется в дополнение к правам 
потребителя, закреплённым законодательством. 
При покупке инструмента убедитесь в его комплектности и 
исправности в вашем присутствии. Попросите руководство 
пользователя и гарантийный талон. 
В случае некорректного заполнения гарантийного талона 
компания оставляет за собой право отказать в гарантийном 
обслуживании. 
 
Гарантия не распространяется на:

•	 Повреждения, вызванные неосторожным обращением, 
неправильной транспортировкой, хранением, приведшие к 
механическим повреждениям или сильному загрязнению

•	 Использование устройства не по назначению

•	 Самовольный разбор, вмешательство, попытки ремонта 
(включая следы вскрытия или повреждения батареи)

•	 Превышение допустимой нагрузки

•	 Естественный износ деталей

•	 Повреждения, вызванные действиями третьих лиц, 
погодными условиями или форс-мажорными обстоятельствами 
(катастрофа, пожар, затопление, военные действия и др.) 
 

RU
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RU

Дата прийома 
_______________

Подпись клиента 
_______________

Дата выдачи  
_______________

Подпись клиента 
_______________

Сер. № 
инструмента 
_______________	

Дата прийома 
_______________

Подпись клиента 
_______________

Дата выдачи  
_______________

Подпись клиента 
_______________

Сер. № 
инструмента 
_______________	

Гарантийный 
талон №

Тип инструмента: ________________ 
Серийный номер: ________________ 
Дата производства: ________________ 
Дата продажи: ________________ 
Продавец: ___________________________ (печать) 
 
Гарантия действительна только при полном и разборчивом 
заполнении данного талона: указаны тип инструмента, серийный 
номер, даты производства и продажи, наименование и печать 
продавца, подписи покупателя и продавца. 
 
Я подтверждаю, что получил изделие в исправном состоянии, 
без повреждений, в полной комплектации и при мне проведён 
осмотр. Претензий к качеству не имею. 
Ознакомлен с условиями гарантии и получил руководство 
пользователя. 
 
Подпись владельца: ________________



22

ШАНОВНИЙ СПОЖИВАЧ!
Дякуємо вам за вибір продукції TM «MECHANIC»! Висока якість си-
ровини і матеріалів, правильний вибір компонентів, використання 
сучасних технологій, а також точний контроль роблять наш про-
дукт гідним для використання його протягом тривалого терміну.
УВАГА! ТОВ «Ді-Стар» постійно працює над удосконаленням 
продукції, у зв’язку з чим, залишає за собою право на внесення 
змін в конструкцію, які спрямовані на покращення і модернізацію 
пристосувань і не порушують принципів управління без повідом-
лення споживачів!

ТЕХНІКА БЕЗПЕКИ ПРИ РОБОТІ
Перед початком роботи уважно прочитайте дану 
Інструкцію.
Виконуйте вказівки по техніці безпеки.

Не перевищуйте максимальну вагу на яку розрахований даний 
пристрій.
Перед використанням переконайтесь у відсутності тріщін, 
відколів, цілісності пластикових і гумових елементів, а також 
працездатності механізму присоски.
Поверхня матеріалу для переноски повинна бути рівною, на пло-
щині допускається рельєфність яка не перешкоджає утриманню 
тиску після активації присоски. Не повинно бути виступаючих 
елементів, переходів однієї площини в іншу.
Перед застосуванням необхідно впевнитись у відсутності тріщін 
матеріалу. Робота з матеріалом, який має тріщини або гострі 
краї може призвести до його руйнування, отримання травм і 
пошкодження майна.
Дотримуйтесь порядку на робочому місці.
При переносці, укладанні і установці матеріалів використовуйте 
засоби індивідуального захисту.
Не використовуйте пристосування,  якщо Ви втомилися, перебу-
ваєте під впливом ліків, алкоголю, або наркотичних речовин, що 
знижують увагу та швидкість реакції;

UА
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Не дозволяйте використовувати пристосування дітям, людям 
похилого віку і людям з вадами здоров’я, яким за порадами лікаря 
не можна використовувати такі типи праці! 

КРЕСЛЕННЯ/СХЕМИ ПРИСТОСУВАННЯ

UNOFIX
Складається (див. мал. 1):
1.Пластикова основа;
2.Пластикова ручка;
3.Гумова основа для присоски;
4. Захисний чохол з блістеру;
5.Пружина конічна металева;
6.Шайба металева;
7,8.Гвинт, гайка металеві.

DUOFIX
Складається (див. мал. 2):
1.Пластикова основа;
2.Пластиковий фіксатор;
3.Пружина конічна металева;
4.Гумова основа для присоски з металевим стрижнем;
5.Металева шайба;
6,7. Гвинт, гайка металеві;
8.Захисний чохол з блістеру.

Верхнє положення.Присоска не активована до поверхні. (Мал. 3)
Нижнє положення. Присоска активована до поверхні. (Мал. 4)

UА
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ВСТАНОВЛЕННЯ, НАЛАШТУВАННЯ, ЕКСПЛУАТАЦІЯ
•	 Зніміть захисний чохол, візуально огляньте вакуумну 
присоску.
•	 Очистіть поверхню матеріалу для переноски від пилу.
•	 Очистіть нижню гумову присоску. Не використовуйте 
для цього спиртів, лугів, кислот, або рідин, які складають ці 
компоненти.
Матеріал для переноски повинен бути на міцній поверхні.
Забороняється кріпити присоску на вазі!
Для експлуатації присоски використовуйте обидві руки!

Спробуйте рукою міцність утримування присоски на 
матеріалі.
Увага! При переносці забороняється переводити ручку 
або фіксатори у вертикальне положення, це може призве-

сти до травматизму і пошкодження майна!
Уникайте падіння і механічних пошкоджень виробу! Після викори-
стання виконайте умови зберігання!

ДОГЛЯД ЗА ПРИСТОСУВАННЯМ
Після проведення робіт провести чистку виробу від пилу та 
продуктів різання за допомогою стиснутого повітря або вологого 
ганчір’я.  
Уникайте масляних плям на присосці, не очищуйте вакуумну 
присоску за допомогою спиртів, лугів, кислот, або рідин, які 

UNOFIX
Однією рукою візьміться за 
пластикову ручку, а іншою ру-
кою притримуйте пластикову 
основу на матеріалі в місті 
утримування. Переміщуйте 
пластикову ручку з вертикаль-
ного положення в горизон-
тальне. 

DUOFIX
Натисніть на центральну ча-
стину ручки по центру і утри-
муйте її однією рукою, а іншою 
рукою по черзі натискайте на 
фіксатор, переміщуючи з вер-
тикального положення в гори-
зонтальне.

UА
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складають ці компоненти.
УМОВИ ЗБЕРІГАННЯ
1. Очистіть гуму на нижній поверхні присоски;
2. Одягніть захисний чохол;
3. Уникайте попадання прямих сонячних променів, випаровування 
кислот, лугів, спиртів, розчинників і мастил;
4. -15+45, не більше 80% вологості;
Зберігайте присоски в недоступному для дітей місці та не дозво-
ляйте людям, які не знайомі з присосками та не розуміють цих 
інструкцій, працювати з присосками. 

Тип Механічна присоска 
UnoFIX

Механічна 
присоска DuoFIX

Призначення Для переноски, укладання 
і установки плитки

Виготовлений 
з матеріалу Пластик, гума (або силікон), метал.

Діаметр 110  mm

Габаритні 
розміри без 
пакування 

150x130x130 mm 357x130x70 mm

Габаритні 
розміри з 
пакуванням

180x130x130 mm 405x130x70 mm

Маса 
утримування Не більше 45 kg Не більше 90 kg

Наявність 
манометра ні

Вага НЕТТО 345 г. 640 г.

UА
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ТЕХНІЧНІ ДАНІ
РІВЕНЬ ШУМУ ТА ВІБРАЦІЇ
Пристосування не контактують з обладнанням, не мають рухомих 
частин, приводу, електричних схем і не здатні створювати шум і 
вібрацію.

КОМПЛЕКТАЦІЯ
1. Вакуумна присоска;
2. Захисний чохол на гумову присоску;
3. Інструкція з експлуатації 

УТИЛІЗАЦІЯ
Після закінчення терміну служби здати на переробку у відповідно-
сті з чинним законодавством тієї країни, де Ви знаходитесь.

Пристосування відповідають вимогам безпеки Державного 
комітету України з питань технічного регулювання та споживчої 
політики та науково-технічного центру стандартизації, метрології 
та сертифікації.
Пристосування не входять до переліку продукції, що підлягає 
обов'язковій сертифікації на території України. 
Термін служби інструмента – 1 рік. 

UА
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УМОВИ ГАРАНТІЇ:
Дана гарантія надається компанією в доповнення до прав спожи-
вача, встановленим діючим законодавством.
У випадку виникнення будь-яких проблем в процесі експлуатації 
рекомендуємо Вам звертатись за телефоном 0 800 508 716 для от-
римання інформації. При купівлі інструмента вимагайте перевірки 
його комплектності та справності у Вашій присутності, інструкцію 
по експлуатації та заповнений гарантійний талон. При відсутності 
у Вас вірно заповненого гарантійного талону ми будемо вимушені 
відхилити Ваші претензії по якості виробу. Гарантійний ремонт не 
здійснюється у наступних випадках: 
•	 Несправність стала наслідком недбалої експлуатації, 
неправильного транспортування або зберігання, унаслідок чого 
інструмент отримав механічні пошкодження, сильне внутрішнє та 
зовнішнє забруднення;
•	 Виріб використовувався не за призначенням;
•	 Наявне самостійне розбирання інструменту, а також спроба 
його ремонту по за уповноваженого гарантійного сервісного цен-
тру (ознаки втручання в конструкцію інструмента або батареї);
•	 Інструмент експлуатувався з перевищенням максимально 
допустимої ваги, що стало причиною виходу його з ладу;
•	 Втрата працездатності стала наслідком природного зносу 
деталей;
•	 Несправність виникла з-за дій третіх осіб, несприятливих 
атмосферних, інших впливів, або дією форс-мажорних обставин, 
таких як катастрофа, землетрус, пожежа, повінь, бойові дії та інше.

UА
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Дата приймання 
_______________

Підпис клієнта 
_______________

Дата видачі  
_______________

Підпис клієнта   
_______________

Сер. № інструменту 
_______________	

Дата приймання 
_______________

Підпис клієнта 
_______________

Дата видачі  
_______________

Підпис клієнта  
_______________

Сер. № інструменту 
_______________

Гарантійний 
талон №

Тип інструменту ____________
Серійний номер ____________
Дата виготовлення _________
Дата продажу   _____________
Торгівельна організація ______________________(М.П.)

Гарантія дійсна тільки при наявності правильного  та чітко 
заповненого гарантійного талона з вказаним типом інструмента, 
серійного номера, дати виготовлення, дати продажу, найменуван-
ня торгівельної організації, печатки організації, підпису покупця і 
підпису продавця.
Товар отриманий в робочому стані, без ознак ушкоджень, в повній 
комплектності, перевірений у моїй присутності, претензій по якості 
товару не маю.
З умовами гарантійного обслуговування ознайомлений, інструк-
цію з експлуатації отримав.

Підпис власника _______________

UА
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EN
Manufacturer:
«Di-Star» Ltd. 
Reshetylivska str., 45A, Poltava
Ukraine, 36007
Phone: +38 (0532) 
508 720, 508 721

Importer in the European Union:
DI-STAR.EU Sp. z o.o.
Ul. Grunwaldzka 70H,
36-020 Tyczyn, Poland
Tel: +48 797 656 787, 
e-mail: office@di-star.eu

PL
Producent:
«Di-Star» Ltd. 
ul. Reshetylivska str., 
45A, Poltawa,
Ukraina 36007
Telefon: +38 (0532) 
508 720, 508 721

Importer w Polsce/Impor-
ter w Unii Europejskiej:
DI-STAR.EU Sp. z o. o. 
Ul. Grunwaldzka 70H,
36-020 Tyczyn, Polska
Tel: +48 797 656 787, 
e-mail: office@di-star.eu

RU   
Производитель:
ООО «Ди-Стар» 
ул. Решетиловская, 45А, 
г. Полтава, Украина 36007
Тел.: +38 (0532) 508 720, 508 721

UA   
Виробник:
ТОВ «Ді-Стар» 
вул. Решетилівська, 45А,
м. Полтава, Україна, 36007
Тел.: +38 (0532) 508 720, 508 721

Постачальник в Україні:
ТОВ «Ді-Стар Трейд»
вул. Чорноморська, 1, оф. 17,
м. Київ, Україна 04080
тел.: +38 (050) 356-78-26; 
+38 (098) 007-45-40.
email: distar@distar.kiev.ua

Information about the manufacturer, supplier, distributor
Informacje o producencie, dostawcy, dystrybutorze
Данные о производителе, поставщике, дистрибьюторе
Дані про виробника, постачальника, дистриб’ютора



distar.ua


